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INSTRUKCJA WYDAWNICZA BIULETYNU MUZEUM MARYNARKI WOJENNEJ W 

GDYNI  

 

A. Wytyczne natury ogólnej:  

1. Redakcja Biuletynu nie przyjmuje tekstów już opublikowanych bądź przyjętych do 

publikacji w innych wydawnictwach.  

2. Wszystkie przypadki łamania rzetelności naukowej, jak np. plagiaty, „ghostwriting”, 

„guest autorship” będą zgłaszane odpowiednim organom.  

3. Autorzy, którzy decydują się na dołączenie do tekstu publikacji materiał ikonograficzny, 

zobowiązani są do posiadania do niego praw autorskich lub pozwolenia na ich 

wykorzystanie przez posiadacza takowych praw.  

4. Redakcja zastrzega sobie prawo do korekty stylistycznej, jak również redakcji tekstu.  

 

B. Wytyczne natury technicznej:  

1. W lewym górnym rogu podajemy pełne imię i nazwisko autora zapisane alfabetem 

łacińskim, pod spodem miejsce pracy autora (afiliacja) w języku polskim antykwą; pod 

miejscem pracy należy umieścić numer ORCID według wzoru: ORCID 0000-0000-

0000-0000. 

2. Pod tytułem artykułu umieszczamy abstrakt w języku polskim i angielskim (ok. 7–10 

linijek dla każdego z abstraktów) wraz z tytułem w języku angielskim oraz słowami 

kluczowymi (5 dla każdego z abstraktów). 

3. Teksty przekazywane redakcji powinny zostać przygotowane w formatach: .doc; . docx; 

rtf.  

a. teksty sporządzone w innych formatach będą wyłączone z procedury przyjęcia 

do druku;  

b. teksty w sformatowane w sposób utrudniający w jakikolwiek sposób odczytanie 

ich treści, również zostaną wyłączone z procedury przyjęcia do druku.  

4. Objętość tekstów przesyłanych redakcji nie powinna przekraczać (liczonych ze spacjami 

i polami przypisów):  

a. artykuł naukowy lub materiał źródłowy – 60 000 znaków;  

b. komunikat badawczy lub recenzja – 30 000 znaków.  

5. Nadesłane teksty należy sporządzić według następującego wzoru:  

a. czcionka – Times New Roman;  
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b. rozmiar czcionki w tekście głównym – 12; w przypisach – 10 (stosujemy przypisy 

dolne);  

c. w tekście głównym i przypisach stosujemy wyjustowanie tekstów;  

d. marginesy: 2,5 cm z każdej strony;  

e. wcięcie akapitu w tekście głównym – 1,25 cm;  

f. interlinie: tekst główny – 1,5 wiersza; przypisy – 1 wiersz;  

g. ciągła numeracja stron i przypisów.  

6. Opisy załączanych tabel powinny znajdować się nad nimi, natomiast źródła pod nimi.  

7. Ewentualny materiał ikonograficzny powinien zostać dostarczony w wersji 

elektronicznej w rozdzielczości nie mniejszej niż 300 dpi. Powinny one być dostarczone 

w formacie .jpg lub .tif.  

8. Do materiału ikonograficznego powinien zostać sporządzony odpowiedni opis, który 

zawiera m.in. jego proweniencję (opis powinien znajdować się nad materiałem, a źródło 

pod nim). 

 

C. Sporządzanie tekstu głównego:  

1. Przy zapisie dat kierujemy się następującymi zasadami:  

a. nazwy miesięcy podajemy słownie;  

• w przypisach oraz nawiasach miesiące zapisujemy przy użyciu cyfr 

rzymskich; 

b. korzystamy ze skrótów „r.” (rok) i „w.” (wiek).  

2. Słowa i wyrażenia obcojęzyczne zapisujemy przy użyciu kursywy.  

3. Zapisując liczebniki kierujemy się następującymi wytyczanymi:  

a. liczebnik zapisujemy słownie, jeżeli możemy tego dokonać przy użyciu jednego 

słowa;  

b. w przypadku liczb pięciocyfrowych i większych rzędy wielkości oddzielamy id 

tysięcy (np. 12 345);  

c. po liczebnikach porządkowych dot. jednostek wojskowych;  

d. przy zapisie pełnych tysięcy, milionów itp. używamy skrótów słownikowych (np. 

130 mld).  

4. Personalia przywoływanych osób podajemy przy pierwszym wystąpieniu w tekście w 

pełnym ich brzmieniu (imię i nazwisko). W każdym kolejnym używamy wyłącznie 

nazwiska.  

5. Zasady zapisu nazw okrętów: 
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a. jeśli nazwę okrętu poprzedza akronim (skrótowiec) oznaczający przynależność 

do marynarki wojennej danego państwa, np. ORP (Okręt Rzeczypospolitej 

Polskiej, Polska), HMS (His/Her Majesty’s Ship, Wielka Brytania), USS (United 

States Ship, USA), HMCS (His/Her Majesty’s Canadian Ship, Kanada) itp., 

nazwę okrętu zapisujemy bez cudzysłowu (np. ORP Błyskawica, HMS Victory, 

USS Alaska, HMCS Calgary itd.); 

b. jeśli nazwa okrętu jest przytaczana bez akronimu oznaczającego przynależność 

do marynarki wojennej danego państwa, nazwę okrętu podajemy w cudzysłowie 

(np. „Błyskawica”, „Victory”, „Alaska”, „Calgary” itd.); 

c. jeśli w jednym zdaniu wymieniamy kolejno kilka okrętów z akronimem 

oznaczającym przynależność do marynarki wojennej danego państwa, 

podwajamy pierwszą literę w skrótowcu okrętu (np. OORP Sokół i Błyskawica, 

HHMS Protector i Victory itd.). 

6. Zasady zapisu nazw kutrów (patrolowych, torpedowych, desantowych, motorowych 

itd.), okrętów podwodnych, niszczycieli, torpedowców itp.: 

a. oznaczenie kutrów przytaczamy, podając skrót od serii kutra (KP – kuter 

patrolowy, KT – kuter torpedowy, KD – kuter desantowy, KM – kuter motorowy 

itd.); kutry oznaczone konkretnymi numerami zapisuje się z łącznikiem bez 

użycia cudzysłowu (np. KP-170, KT-90, KM-16, KD-1); 

b. oznaczenie okrętów podwodnych przytaczamy, podając skrót OP; okręty 

podwodne oznaczone konkretnymi numerami zapisujemy z łącznikiem bez 

użycia cudzysłowu (np. OP-202); 

c. oznaczenie niszczycieli, torpedowców itp. przytaczamy, podając odpowiednie 

skróty, np. Z, T itd.; niszczyciele, torpedowce itd. oznaczone konkretnymi 

numerami zapisujemy z łącznikiem bez użycia cudzysłowu (np. Z-32, T-24). 

7. Nazwy własne organizacji lub instytucji podajemy za pierwszy razem w pełnym 

brzmieniu, dodając w nawiasie skrót. W każdym kolejnym wystąpieniu stosujemy tylko 

skrót.  

8. Kryptonimy manewrów, ćwiczeń wojskowych podajemy w cudzysłowie (np. „Passex”, 

„Posejdon”); jeśli podajemy rok manewru, dodajemy go po nazwie, oddzielając spacją 

(np. „Passex 97”, „Posejdon 75”); w przypadku niektórych kryptonimów manewrów, 

których zapis jest utrwalony w aktach prawnych, dokumentach archiwalnych, 

dopuszczalny jest zapis z łącznikiem (np. „Parawan-85”). 
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9. Zasady zapisu nazw własnych jednostek wojskowych oraz skrótowców jednostek wojsk 

i sił zbrojnych: 

a. pełne nazwy własne jednostek wojskowych zapisujemy dużymi literami (każde 

słowo) (np. Brygada Strzelców Podhalańskich); jeśli przed nazwą występuje 

liczebnik, zapisujemy go z kropką (np. 21. Brygada Strzelców Podhalańskich); 

b. pełne nazwy trzech jednostek (pododdziałów) najniższych w hierarchii wojska, 

tj. kompanii, plutonu i drużyny, zapisujemy małymi literami (np. pluton 

łączności, kompania dowodzenia, 1. kompania piechoty zmotoryzowanej, 

drużyna radiotelefoniczna);  

c. skrótowce wieloczłonowych nazw jednostek zapisuje się dużymi literami, jeśli 

tworzymy je od nazw związków operacyjnych i taktycznych (od brygady 

wzwyż), np. 21. BSP (21. Brygada Strzelców Podhalańskich); 

d. skrótowce wieloczłonowych nazw jednostek zapisujemy małymi literami, jeśli 

tworzymy je od nazw oddziałów i pododdziałów (z wyjątkiem kompanii, plutonu 

i drużyny), np. 34. plm (34. Pułk Lotnictwa Myśliwskiego); 

e. nazwy jednostek wojskowych przywoływane po raz pierwszy podajemy w 

pełnym brzmieniu, dodając skrótowiec w nawiasie, np. 21. Brygada Strzelców 

Podhalańskich (21. BSP); w każdym kolejnym wystąpieniu stosujemy tylko 

skrótowiec; 

f. skrótowce pochodzące od nazw, niezwiązanych bezpośrednio ze związkami 

taktycznymi, zapisujemy dużymi literami, np. 43. BLotM (43. Baza Lotnictwa 

Morskiego). 

10. Korzystamy wyłącznie ze skrótów słownikowych (np. kmdr, płk, mjr, km).  

11. Przywołując fragmenty źródeł lub literatury przedmiotu stosujemy wyłącznie cudzysłów.  

12. Tytuły prac naukowych, utworów literackich itp., zapisujemy przy użyciu kursywy.  

13. Nazwy aktów prawnych zapisujemy antykwą.  

14. Cytując należy kierować się następującymi wytycznymi:  

a. Opuszczenia w cytatach oznaczamy znakiem – […].  

• nie stosujemy go na początku i końcu cytatu, gdy ten jest logicznym 

przedłużeniem tekstu autorskiego.  

b. jeżeli cytowany fragment jest dłuższy niż trzy linijki powinien zostać wydzielony 

(zapisany bez cudzysłowu przy użyciu zmniejszonej czcionki do 10 oraz ze 

zwiększonymi bocznymi marginesami).  
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15. W przypadku tytułów prac wydanych cyrylicą, które przywoływane są w tekście 

głównym, stosujemy transkrypcję na alfabet łaciński; wariant transkrypcji powinien 

odpowiadać językowi tekstu (np. w tekście polskim – transkrypcja polska, w tekście 

angielskim – transkrypcja angielska); rekomendujemy skorzystanie z serwisu 

https://www.ushuaia.pl/transliterate; wybieramy: rosyjski (transkrypcja polska PWN), 

ukraiński (transkrypcja polska PWN), rosyjski (transkrypcja angielska BGN/PCGN) itd. 

(np. transkrypcja polska PWN dla tytułu rosyjskiego Звездный час Нидерландов. 

Войны, торговля и колонизация в Атлантическом мире XVII века – Zwiezdnyj czas 

Nidierłandow. Wojny, torgowla i kołonizacyja w Atłanticzeskom mirie XVII wieka, 

transkrypcja angielska BGN/PCGN – Zvezdnyy chas Niderlandov. Voyny, torgovlya i 

kolonizatsiya v Atlanticheskom mire XVII veka). 

 

D. Przypisy:  

1. Stosujemy skróty: por., cyt. za:, b.d., .b.p., mps, rps, red., zob.  

2. Używamy oznaczeń łacińskich (zapisywanych kursywą): ibidem, eadem, idem, passim.  

a. nie używamy oznaczenia op. cit. (ani jego polskiego odpowiednika). Przy 

kolejnym wystąpieniu poszczególnej pozycji korzystamy z zapisu zawierającego: 

inicjał oraz nazwisko autora, pierwsze wyrazy tytułu pracy, wielokropek, strony, 

na które się powołujemy (np. M. Zaremba, Wielka Trwoga…, s. 123).  

3. Opisując materiał archiwalny korzystamy z następującego wzoru: nazwa placówki 

archiwalnej (przy pierwszym zapisie pełna nazwa, przy kolejnych skrót), nazwa zespołu 

archiwalnego, z którego pochodzi dany dokument (taka sama forma zapisu jak w 

przypadku nazwy archiwum), sygnatura archiwalna, opis dokumentu umożliwiający 

jego identyfikację, data jego powstania (jeżeli nie jest możliwe podanie daty powstania 

dokumentu, korzystamy ze skrótu „b.d.)”, numer karty (w dokumentach nie 

spaginowanych, używamy skrótu „b.p.”). Przykład: APG, Zespół Komitetu 

Wojewódzkiego Polskiej Partii Robotniczej w Gdańsku [dalej: KW PPR], 2598/16, 

Pismo do Centralnego Zarządu Stronnictwa Ludowego w Łodzi, 8 VII 1945, k. 297.  

4. Opisując pozycje literatury przedmiotu korzystamy ze wzoru: inicjał imienia i nazwisko 

autora lub autorów, tytuł pozycji (przy użyciu kursyway), miejsce i data roczna wydania, 

numer strony (np.: J. Tomicki, Polska Partia Socjalistyczna 1892–1948, Warszawa 1983, 

s. 499). 
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5. Opisując poszczególne pozycje w tekstach zbiorowych korzystamy z wzoru: inicjał 

imienia oraz nazwisko autora lub autorów, tytuł artykułu (kursywą) [w:] tytuł pracy 

zbiorowej (kursywą), redaktorzy, miejsce i rok wydania, numer strony (np. M. Golon, 

Historia Kwidzyna w latach 1945–1957 [w:] Kwidzyn. Dzieje miasta, t. 2, red. K. 

Mikulski, J. Liguz, Kwidzyn 2004, s. 115).  

6. Opisując teksty w periodykach naukowych korzystamy z wzoru: inicjał imienia i 

nazwisko autora lub autorów, tytuł artykułu (kursywą), tytuł czasopisma (antykwą, w 

cudzysłowie), rok wydania czasopisma, numer rocznika/tomu/zeszytu (liczbą arabską), 

numery stron (np. J. Romanowicz, Organizacja Polskiej Marynarki Wojennej we Francji 

i w Wielkiej Brytanii w latach 1939–1947, „Przegląd Historyczno-Wojskowy” 2012, t. 

13).  

7. W przypadku artykułów z pracy codziennej kierujemy się wzorem: inicjał imienia i 

nazwisko autora lub autorów, tytuł artykułu (kursywą), tytuł czasopisma (antykwą, w 

cudzysłowie), data wydania  

8. Opisując źródła internetowe, korzystamy z następującego wzoru: inicjał imienia i 

nazwisko autora lub autorów, tytuł pracy (kursywą), nazwa portalu dostawcy oraz adres 

internetowy URL, data dostępu do źródła.  

9. Opis publikacji obcojęzycznej sporządza się w języku oryginału (np. „ed.”/„eds.”, 

„Hrsg.”, „vol.”, „Teil”, „Bd.”, „no.”), z wyjątkiem skrótu oznaczającego stronę („s.”). 

10. Jeśli publikacji został nadany DOI, podajemy go w formie hiperłącza na końcu źródła 

(np. A. Makowski, Dylematy rozwoju małych flot wojennych, „Rocznik Bezpieczeństwa 

Międzynarodowego” 2021, t. 15, nr 1, s. 17–41, https://doi.org/10.34862/rbm.2021.1.2). 

11. Zasady przywoływania źródeł wydanych cyrylicą: 

a. w przypadku prac wydanych cyrylicą podajemy dane przywoływanego źródła w 

oryginale, a następnie w nawiasie kwadratowym transkrypcję na alfabet łaciński; 

wariant transkrypcji powinien odpowiadać językowi tekstu (np. w tekście 

polskim – transkrypcja polska, w tekście angielskim – transkrypcja angielska); 

rekomendujemy skorzystanie z serwisu https://www.ushuaia.pl/transliterate; 

wybieramy: rosyjski (transkrypcja polska PWN), ukraiński (transkrypcja polska 

PWN), rosyjski (transkrypcja angielska BGN/PCGN) itd. (np. przypis w tekście 

w języku polskim dla źródła wydanego w języku rosyjskim: В. Клостер, 

Звездный час Нидерландов. Войны, торговля и колонизация в 

Атлантическом мире XVII века, пер. с англ. Н. Проценко, Санкт-Петербург 

2024 [W. Kłostier, Zwiezdnyj czas Nidierłandow. Wojny, torgowla i kołonizacyja 

https://doi.org/10.34862/rbm.2021.1.2
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w Atłanticzeskom mirie XVII wieka, pier. s angł. N. Procenko, Sankt-Pietierburg 

2024]); 

b. przy kolejnym wystąpieniu źródła wydanego cyrylicą przywołujemy jedynie 

zapis transkrypcją (np. W. Kłostier, Zwiezdnyj czas Nidierłandow…, s. 30). 

 

E. Bibliografia: 

1. Bibliografię należy umieścić na końcu tekstu; czcionka – Times New Roman, rozmiar 

czcionki – 12 pkt, interlinia – 1. 

2. Pozycje w bibliografii powinny być uszeregowane w porządku alfabetycznym; nie 

stosujemy numeracji zapisów bibliograficznych. 

3. W bibliografii wprowadzamy układ działowy, tj. przywoływane źródła dzielimy na np. 

Źródła archiwalne, Opracowania teoretyczno-wojskowe, Literatura, Strony internetowe 

itp. 

4. W bibliografii zawsze podajemy zakres stron artykułów w czasopismach, rozdziałach w 

monografiach itp. 

5. W przypadku stron internetowych w bibliografii podajemy adres URL strony głównej 

(np. https://www.rp.pl); pełny adres internetowy do źródła podajemy w przypisie. 

6. Jeśli publikacji został nadany DOI, podajemy go w formie hiperłącza na końcu źródła 

(np. Makowski A., Dylematy rozwoju małych flot wojennych, „Rocznik Bezpieczeństwa 

Międzynarodowego” 2021, t. 15, nr 1, s. 17–41, https://doi.org/10.34862/rbm.2021.1.2). 

7. Opisując materiał archiwalny korzystamy z następującego wzoru: nazwa placówki 

archiwalnej, pod nazwą placówki nazwa zespołu archiwalnego, np. 

 

Archiwum Wojskowe w Gdyni 

Zespół Dowództwa Marynarki Wojennej 

 

Archiwum Ministerstwa Obrony Narodowej w Nowym Dworze Mazowieckim 

Zespół Głównego Kwatermistrzostwa WP 

 

8. W przypadku prac wydanych cyrylicą podajemy dane przywoływanego źródła wyłącznie 

w transkrypcji angielskiej (BGN/PCGN); rekomendujemy skorzystanie z serwisu 

https://www.ushuaia.pl/transliterate; wybieramy np. rosyjski (transkrypcja angielska 

BGN/PCGN), ukraiński (transkrypcja angielska BGN/PCGN) itd. (np. zapis w 

bibliografii dla źródła wydanego w języku rosyjskim: Kloster V., Zvezdnyy chas 

https://doi.org/10.34862/rbm.2021.1.2
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Niderlandov. Voyny, torgovlya i kolonizatsiya v Atlanticheskom mire XVII veka, per. s 

angl. N. Protsenko, Sankt-Peterburg 2024). 

9. Przykłady zapisów w bibliografii: 

I. Źródła archiwalne 
 

Archiwum Wojskowe w Gdyni 

Zespół Dowództwa Marynarki Wojennej 
 

Archiwum Ministerstwa Obrony Narodowej w Nowym Dworze Mazowieckim 

Zespół Głównego Kwatermistrzostwa WP 
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III. Strony internetowe 

https://digitaltmuseum.org 

https://www.naval-technology.com 

https://www.riksarkivet.se 

https://zbiam.pl 

 


